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Leistungsstarkes Hygienemanagement für die Wäscherei

Ecolab bietet Produktlösungen, Konzepte und Dienstleistungen, die den komplexen Anforderungen  

gewerblicher Wäschereien gerecht werden.
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WICHTIGSTE MASSNAHME  
ZUM SCHUTZ VON PERSONAL 
UND ENDKUNDE

Täglich werden einige Tonnen Wäsche, die potentiell infektiös ist, angeliefert, sortiert 
und gewaschen. Dabei ist vor allem der Anliefer- und Sortierbereich einem erhöhten 
Infektionsrisiko ausgesetzt, was eine konsequente Händehygiene besonders wichtig 
macht. Aber auch beim Wechsel vom unreinen in den reinen Bereich ist auf eine 
konsequente Händehygiene zu achten, um eine Kontamination der sauberen Wäsche 
zu vermeiden.

HAUT & HÄNDE

Produktübersicht

ANWENDUNGSBEREICH PRODUKT DVV (2008) STANDARDS GETESTET
VAH / DGHM  
STANDARDS GETESTET

EN STANDARDS GETESTET
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SkinmanTM complete pure 15 Sek. 60 Sek. 2 Min. 60 Sek. 15 Sek. 60 Sek. 30 Sek. 30 Sek. 90 Sek. 30 Sek. 15 Sek.

SkinmanTM complete 15 Sek. 60 Sek. 2 Min. 60 Sek. 15 Sek. 60 Sek. 30 Sek. 30 Sek. 90 Sek. 30 Sek. 15 Sek.

SkinmanTM soft 30 Sek. 60 Sek. 30 Sek. 30 Sek. 3 Min. 2 x 30 Sek.

SkinmanTM clear 15 Sek. 60 Sek. 60 Sek. 30 Sek. 60 Sek. 30 Sek. 30 Sek. 60 Sek. 2 x 30 Sek. 60 Sek.

WASCHLOTION  
UND -SCHAUM

ManisoftTM /  

ManisoftTM foam

SeramanTM sensitive / 

SeramanTM sensitive foam

SeramanTM soft

HAUTPFLEGE/ 
-SCHUTZ

SilondaTM

SilondaTM sensitive

SilondaTM lipid

Epicare Hand Protect

Händedesinfektion Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

SkinmanTM complete pure
Viruzides Händedesinfektionsmittel für die hygienische und chirurgische 
Händedesinfektion, geeignet für den täglichen Gebrauch. Es ist besonders 
hautverträglich und frei von Farb- und Duftstoffen. SkinmanTM complete 
pure hat ein breites Wirkspektrum gegenüber Bakterien (inkl. TB) und 
Hefen sowie behüllten und unbehüllten Viren. Nach der RKI-Empfehlung 
1/2004 ist es begrenzt viruzid wirksam (inkl. HIV, HBV und HCV), begrenzt 
viruzid PLUS und viruzid (inkl. Noro-, Rota- und Parvoviren). RKI-gelistet (A).

50 x 100 ml
24 x 500 ml
12 x 1 L

3077470
3077490
3077510

SkinmanTM complete
Viruzides Händedesinfektionsmittel für die hygienische und chirur- 
gische Händedesinfektion, geeignet für den täglichen Gebrauch. Es ist  
besonders hautverträglich. Begrenzt viruzid (inkl. HIV, HBV und HCV), 
begrenzt viruzid PLUS und viruzid (inkl. Noro-, Rota- und Parvoviren)  
gem. RKI-Empfehlung 01/2004. Farbstofffrei und besonders hautver- 
träglich. RKI-gelistet (A).

50 x 100 ml
24 x 500 ml
12 x 1 L

3060780
3060760
3060740

PURE
LINE

Arzneimittel und Kosmetika vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen. 3



Händedesinfektion Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

SkinmanTM soft
Für die hygienische und chirurgische Händedesinfektion. Verbindet 
hautschonende Händedesinfektion und Hautpflege. Wirksam gegen 
Bakterien (inkl. TB) und Hefen. Begrenzt viruzid gem. RKI-Empfehlung 
01/2004 (inkl. HIV, HBV und HCV) und wirksam gegen Rotaviren. 
RKI-gelistet (A). 

50 x 100 ml
24 x 500 ml
12 x 1 L
1 x 5 L

3017350
3017360
3017370
3017380

SkinmanTM clear
Für die hygienische und chirurgische Händedesinfektion. Sehr gute 
Hautverträglichkeit, ohne Zusatz von Duft- und Farbstoffen. Wirksam 
gegen Bakterien (inkl. TB) und Hefen. Begrenzt viruzid gem. RKI-Empfeh-
lung 01/2004 (inkl. HIV, HBV und HCV) und begrenzt viruzid PLUS 
wirksam gegen Noro-, Adeno- sowie Rotaviren. RKI-gelistet (A).

50 x 100 ml
24 x 500 ml
12 x 1 L
1 x 5 L

3046030
3033670
3033690
3046050

Waschlotion und -schaum 

ManisoftTM

Zur schonenden und hautfreundlichen Reinigung der Hände auch bei 
häufigem Waschen, besonders vor der chirurgischen oder nach der 
hygienischen Händedesinfektion. Eignet sich auch zum Duschen und 
Baden. Seifen- und alkalifrei mit frischem Duft.

24 x 500 ml
12 x 1 L
1 x 6 L

3087070
3087050

3087110

ManisoftTM foam
Ergiebiger Reinigungsschaum mit dezentem Duft. Für alle Hauttypen gut 
geeignet. Zur anwendungsfreundlichen, wasser- und produktsparenden 
Hände- und Körperreinigung. Seifen- und alkalifrei.

24 x 400 ml
12 x 800 ml

3039260
3039280

SeramanTM sensitive
Hautfreundliche Waschlotion für empfindliche Haut. Moderne und hoch-
wertige Tenside sorgen für eine hautschonende Hände- und Körper-
reinigung. Bestandteil unserer farb- und duftstofffreien Produktlinie 
„PURE LINE“.

24 x 500 ml
12 x 1 L

3039380 
3038710

SeramanTM sensitive foam
Hautfreundlicher Reinigungsschaum. Für die hautschonende Hände- und 
Körperreinigung und Pflege. Stabiler, cremiger Schaum. Besonders 
wasser- und produktsparende Anwendung. Bestandteil unserer farb- und 
duftstofffreien Produktlinie „PURE LINE“.

24 x 400 ml
6 x 750 m

3038770
3088310NEU!

PURE
LINE

PURE
LINE

PURE
LINE

PURE
LINE

Geeignet für den 
rednepS-AXEN 

Arzneimittel, Biozidprodukte und Kosmetika vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.

HAUT & HÄNDE
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Arzneimittel und Kosmetika vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.

Waschlotion und -schaum Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

SeramanTM soft
Hautfreundliche Waschlotion. Für die hautschonende Hände- und 
Körperreinigung sowie Pflege. Farb- und duftstofffrei, daher sehr gute 
Hautverträglichkeit.

6 x 750 ml 3088290

Hautpflege 

SilondaTM

Öl-in-Wasser-Emulsion. Zur Hautpflege beanspruchter und trockener 
Haut. Reguliert Feuchtigkeits- und Fettgehalt der Haut ohne störende 
Rückstände. Zur Patientenpflege geeignet.

24 x 500 ml 3038870

SilondaTM sensitive
Öl-in-Wasser-Emulsion. Die parfümfreie Pflege speziell für Personen mit 
empfindlicher Haut. Enthält pflegende Öle, die den Feuchtigkeits- und 
Fettgehalt der Haut regulieren. Zur Patientenpflege geeignet. Bestandteil 
unserer farb- und duftstofffreien Produktlinie „PURE LINE“.

24 x 500 ml 3038970 

Hautschutz

SilondaTM lipid
Wasser-in-Öl-Emulsion. Schützt und regeniert die Haut, die besonderen 
Belastungen ausgesetzt ist. Verbessert gezielt die Hautelastizität. Zur 
 täglichen Pflege und zum Schutz von Haut und Händen.

50 x 100 ml
24 x 500 ml

3008770
3041070

Epicare Hand Protect
Öl-in-Wasser-Emulsion. Schützt gegenüber sauren und alkalischen 
Lösungen. Parfüm und farbstofffrei und damit auch für lebensmittel 
verarbeitende Bereiche geeignet. Zur täglichen Pflege und zum Schutz 
der Haut.

12 x 100 ml 
6 x 500 ml

9047690 
9047670

NEU!

PURE
LINE

PURE
LINE

Geeignet für den 
rednepS-AXEN 

HAUT & HÄNDE
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PRODUKTGRUPPE WIRKSTOFFGRUPPE PRODUKT WIRKSPEKTRUM
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KONZENTRATE
ALDEHYDFREI

Incidin™ Pro  4

Incidin™ Active  1 + 2  5

ALDEHYDHALTIG Incidin™ Rapid  1  5

FERTIGLÖSUNGEN SCHNELLDESINFEKTION

Incidin™ Foam

Incidin™ Liquid

Incidin™ OxyFoam S  2  2

Incidin™ OxyFoam  2

TÜCHER VORGETRÄNKTE
Incidin™ OxyWipe S  2  2

Incidin™ OxyWipe  2

1 = gemäß RKI-Empfehlung 01/2004 (DVV 2008) 2 = gemäß EN 14476 3 = nach Stand der Wissenschaft sind multiresistente Erreger, wie z. B. MRSA, 
MRGN, etc. eingeschlossen 4 = Mykobakterizidie schließt Tuberkulozidie ein 5 = Produkt ist viruzid, das schließt Wirksamkeit gegen Noroviren ein 
6 = nach Stand der Wissenschaft sind u. a. HIV, HBV, HCV und Influenza eingeschlossen 7 = zusätzlich zu den behüllten Viren, schließt Adeno-, Noro- und Rotavirus ein

Produktübersicht

Arzneimittel, Biozidprodukte und Kosmetika vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.6

Konzentrate Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

Incidin™ Pro
Aldehydfreies Konzentrat zur Flächendesinfektion von Oberflächen aller 
Art. Incidin™ Pro setzt mit seiner SMART-BALANCED-Formel einen neuen 
Standard für die Profi-Reinigung und Desinfektion von Oberflächen. 
Incidin™ Pro ist umfassend geprüft und VAH-gelistet. Die breite Wirksamkeit 
ist nach den neuesten EN Standards, DGHM- und DVV-Methoden getestet. 
Bakterizid, mykobakterizid, begrenzt viruzid gem. RKI- 
Empfehlung 01/2004 (DVV 2008) sowie begrenzt viruzid  
PLUS wirksam gegen Noro-, Adeno- sowie Rotaviren.  
Das farb- und duftstofffreie IncidinTM Pro zeichnet sich  
aus durch kurze Einwirkzeiten, niedrige Anwendungs- 
konzentrationen und sehr gute Reinigungsleistung.

400 x 20 ml
3 x 2 L
1 x 6 L
1 x 30 L 

3076560
3076680
3076760
3076780

Incidin™ Rapid
Hocheffizientes Flüssigkonzentrat zur Flächendesinfektion von Medizin-
produkten und Flächen aller Art. Viruzide Wirksamkeit auch bei Standard-
konzentrationen. Bakterizid, levurozid, viruzid gem. RKI-Empfehlung 
01/2004 (DVV 2008), begrenzt viruzid PLUS wirksam gegen  
Noro-, Adeno- und Rotaviren sowie sporizid gegen  
C. Difficile. VAH-gelistet.

3 x 2 L
1 x 6 L

3040230
3025510

PURE
LINE kompatibel

In
ci

di
n

®  Dry Wipes System

kompatibel

In
ci

di
n

®  Dry Wipes System

FLÄCHENDESINFEKTION

LÜCKENLOSE UMFELDHYGIENE – 
SICHERE HYGIENE 

Die Flächendesinfektion spielt in der Wäscherei ebenfalls eine wichtige Rolle bei  
der Vermeidung von Kontamination mit Krankheitserregern. Hier spielen vor allem 
Transportbänder, Ablagetische und Regale eine wichtige Rolle. Nur eine lückenlose 
Umfeldhygiene führt zu sicherer Hygiene.



Biozid- und Medizinprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen. Nur für den professionellen Gebrauch.

Konzentrate Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

Incidin™ Active
Pulverförmiges Konzentrat zur schnellen, sporenwirksamen, aldehyd-
freien Flächendesinfektion von Medizin produkten und Flächen aller Art. 
Bakterizid, levurozid, mykobakterizid, fungizid, viruzid gem. RKI-Empfeh-
lung 01/2004 (DVV 2008), begrenzt viruzid PLUS wirksam gegen Noro-, 
Adeno- sowie Rotaviren und sporizid. Das farb- und duftstofffreie   
Incidin™ Active bietet kurze Einwirkzeiten bei niedrigen Anwendungs-
konzentrationen kombiniert mit hoher Materialverträglichkeit durch 
das einzigartige Wirkstoffsystem . VAH-gelistet. 
RKI-gelistet (A,B).

4 x 1,5 kg
24 x 160 g

3051850
3051870

 Fertiglösungen 

Incidin™ Foam
Gebrauchsfertiges Schaum-Spray zur alkoholischen Schnelldesinfektion 
von Medizinprodukten und alkoholbeständigen Oberflächen. Schnell-
desinfektion und Reinigung in Kombination mit sicherer und gezielter 
Anwendung. Keine Aerosol bildung, exzellente Schaumbildung bei 
angenehmem Geruch. Gebrauchsfertig. Bakterizid,  
levurozid, tuberkoluzid, begrenzt viruzid  
gem. RKI-Empfehlung 01/2004 (DVV 2008)  
sowie wirksam gegen Rota- und Polyoma/ 
SV40-Viren. VAH-gelistet.

16 x 750 ml
2 x 5 L

3046010
3013420

Incidin™ Liquid
Gebrauchsfertiges Spray zur alkoholischen Schnelldesinfektion von 
Medizinprodukten und alkohlbeständigen Oberflächen. Gute Benetzung, 
schnelle und rückstandsfreie Abtrocknung mit hoher Anwenderakzeptanz. 
Bakterizid, levurozid, tuberkoluzid, begrenzt viruzid gem. RKI-Empfehlung 
01/2004 (DVV 2008) und begrenzt viruzid PLUS wirksam  
gegen Rota-, Adeno-, Polyoma/SV40-Viren sowie  
Noroviren. VAH-gelistet.

12 x 650 ml
12 x 1 L
2 x 5 L

3089320
3011340
3011350

Incidin™ OxyFoam S
Gebrauchsfertiges sporizides Hi-Speed H

2
O

2
™ Desinfektions- und  

Reinigungsschaumspray für Medizinprodukte und für Flächen aller Art. 
Sicheres1, wirksames und anwenderfreundliches alkoholfreies Schaum-
spray mit besonderer Eignung im Einsatz gegen Sporenbildner.  
Bakterizid, levurozid, mykobakterizid, fungizid, begrenzt  
viruzid gem. RKI-Empfehlung 01/2004 (DVV 2008) sowie  
viruzid und sporizid. Wirksamkeit abgesichert nach  
EN 16615. Exzellente Materialverträglichkeit..

6 x 750 ml
2 x 5 L

3082060 
3087450

Incidin™ OxyFoam 
Hi-Speed H

2
O

2
™ Desinfektions- und Reinigungsschaumspray für  

Medizinprodukte und Flächen aller Art. Sicheres1, wirksames und  
anwenderfreundliches alkoholfreies Schaumspray zur Desinfektion von 
Bakterien sowie einem breiten Spektrum viraler (Durchfall-)Erreger.
Bakterizid, levurozid, mykobakterizid, fungizid, begrenzt viruzid  
gem. RKI-Empfehlung 1/2004 (DVV 2008) sowie viruzid gegen Rota-, 
Adeno-, Polyoma/SV40-Viren und Noroviren. Wirksamkeit abgesichert 
nach EN 16615. Exzellente Materialverträglichkeit. 

6 x 750 ml 3082160

kompatibel
In

ci
di

n

®  Dry Wipes System

kompatibel

In
ci

di
n

®  Dry Wipes System

kompatibel

In
ci

di
n

®  Dry Wipes System

PURE
LINE

PURE
LINE

PURE
LINE

FLÄCHENDESINFEKTION
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Biozid- und Medizinprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen. Nur für den professionellen Gebrauch. 
1 Exzellente Materialverträglichkeit – Wirkstoff zerfällt in Wasser und Sauerstoff.8

 Tücher, vorgetränkt Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

Incidin™ OxyWipe S
Gebrauchsfertige sporizide Hi-Speed H

2
O

2
™ Tücher zur Reinigung und 

Desinfektion von Medizinprodukten und Flächen aller Art. Sichere1, 
wirksame und anwenderfreundliche alkoholfreie Tücher mit besonderer 
Eignung im Einsatz gegen Sporenbildner.
Bakterizid, levurozid, mykobakterizid, fungizid, begrenzt viruzid gem. 
RKI-Empfehlung 01/2004 (DVV 2008), viruzid und sporizid. Wirksamkeit 
abgesichert nach EN 16615. Exzellente Materialverträglichkeit.  
Packungsgrößen: 

Flowpack: Tuchgröße 20 x 20 cm 
Flowpack: Tuchgröße XL = 25 x 37 cm

6 x 100 Tücher
6 x 50 Tücher

3082240
3092040

Incidin™ OxyWipe 
Gebrauchsfertige Hi-Speed H

2
O

2
™ Tücher zur Reinigung und Desinfektion von 

Medizinprodukten und Flächen aller Art. Sichere1, wirksame und anwender-
freundliche alkoholfreie Tücher zur Desinfektion von Bakterien sowie einem 
breiten Spektrum viraler (Durchfall-)Erreger. Bakterizid, levurozid, mykobak-
terizid, fungizid, begrenzt viruzid gem. RKI-Empfehlung 01/2004 (DVV 2008) 
sowie viruzid gegen Rota-, Adeno-, Polyoma/SV40-Viren und Noroviren. 
Wirksamkeit abgesichert nach EN 16615. Exzellente Materialverträglichkeit.  
Packungsgrößen: 

Flowpack: Tuchgröße 20 x 20 cm 
Flowpack: Tuchgröße XL = 25 x 37 cm

6 x 100 Tücher 
6 x 50 Tücher

3082360
3092080

Tücher, trocken

Incidin™ Dry Wipes System 

Incidin™ Wipes Dispenser N
Wiederverschließbarer Tuchspender für Ecolab Incidin™ Premium Wipes & 
Incidin™ Premium Wipes HygPack; absolut dicht; beständig gegenüber 
ausgewählten Ecolab Flächendesinfektionsmitteln; transparenter 
Verschlussdeckel standardmäßig mit grüner Kappe.

Incidin™ Premium Wipes
Tuchrolle (99 Tücher / Rolle) aus hochwertigem trockenen fusselfreien 
Vliestuch zur kombinierten Anwendung mit ausgewählten Ecolab 
Flächendesinfektionsmitteln der Incidin™ Produktreihe.

Tuchgröße 20 x 38 cm

Incidin™ Premium Wipes HygPack
Bestehend aus einem Folienbeutel zum Einlegen in den Incidin™ Wipes 
Dispenser N, einer Tuchrolle (99 Tücher / Rolle) aus hochwertigem trockenen, 
fusselfreien Vliestuch zur kombinierten Anwendung mit ausgewählten 
Ecolab Flächendesinfektionsmitteln der Incidin™ Produkt reihe sowie 
einem transparenten Deckel mit farbiger Kappe (wahlweise grün, rot oder 
blau). Erfüllt die Anforderungen der VAH- 
Empfehlung für Risikobereiche im Krankenhaus.

Tuchgröße 20 x 38 cm

1 Stück

6 Rollen á 99
Tücher/Karton

6 HygPacks / 
Karton

Kappe blau 
Kappe grün 
Kappe rot

10033125

10010279

10032688 
10032689 
10032690

GEEIGNET FÜR  

RISIKOBEREICHE

PURE
LINE

PURE
LINE

NEU!

NEU!

FLÄCHENDESINFEKTION

BALD ERHÄLTLICH · BALD ERHÄLTLICH · BALD ERHÄLTLICH · BALD ERHÄLTLICH · BALD ERHÄLTLICH ·



SAUBERE WÄSCHE  
SAUBER TRANSPORTIERT

Zu einem lückenlosen Hygienemanagement gehört auch die Desinfektion der 
Transportcontainer, in denen die saubere Wäsche zum Kunden transportiert  
wird. Hier bietet Ecolab Lösungen für die chemothermische und chemische  
Aufbereitung an.

 

Produktübersicht

PRODUKTGRUPPE PRODUKT ANWENDUNGSBEREICH
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MASCHINELLE  
CONTAINER-
AUFBEREITUNG

SekumaticTM FDR

SekumaticTM FKN *

* bedingt geeignet, Verwendung eines Klarspülers in Abhängigkeit vom Spülgut.

 Maschinelle Containeraufbereitung  Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

Sekumatic™ FDR
Die aldehydfreie und effiziente Lösung für die chemo-thermische 
Aufbereitung in Betten- und Wagendekontaminationsanlagen. Mit 
patentiertem Wirkstoff Glucoprotamin®.  
Auch für die chemo-thermische Steckbeckendesinfektion sowie zur 
Desinfektion von Atemschutzmasken in Waschschleudermaschinen und 
RDGs geeignet. Begutachtet und geprüft vom Arbeitskreis  Bettgestell- 
und Wagendekontaminationsanlagen (AK-BWA) und von der Prüfstelle 
Atemschutz (DEKRA EXAM).

3 x 5 L
1 x 20 L
1 x 200 L

3043820
3043840
3043850

SekumaticTM FKN
Flüssiger Klarspüler — Neutral. Verkürzt die Trockenzeit und gewährleistet 
eine fleckenfreie Trocknung von Oberflächen aus Kunststoff, Edelstahl 
oder verchromten Materialien. Einsetzbar in Bettenwaschanlagen. Erfüllt 
die Anforderungen des AK-BWA.

3 x 5 L
1 x 20 L
1 x 200 L

3029830
3026570
3026580

Medizinprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.

CONTAINERAUFBEREITUNG
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PRODUKT HÄNDEDESINFEKTION / SEIFEN / SCHAUM SEIFEN ELLENBOGEN-
BEDIENUNG

BERÜHRUNGS-
LOS

GESCHLOS-
SENES SYSTEM

SCHÜTZT  
DEN BODEN

EINGANGS- 
UND 
PUBLIKUMS-
BEREICHE

400 ml 500 ml 750 ml 800 ml 1.000 ml manuell touchless abschließbar Tropfschale Säule

Dermados™ S   2

Dermados™ F   2

Dermados™ touchless S

Dermados™ L   2

Dermados™ LF   2

Dermados™ touchless L

Dermados™ I   2

Dermados™ mobil S

Dermados™ mobil I

Dermados™ mobil  

touchless S

Dermados™ mobil  

touchless L

NEXA COMPACT touchless  2

NEXA COMPACT manuel  2  2

NEXA SANITIZER STATION  3

1 Verschlusskappe ist nicht im Lieferumfang enthalten. 2 Als Zubehör separat erhältlich.  3 Spender ist nicht im Lieferumfang enthalten. 

Produktübersicht Spender

Wandspender und Zubehör Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

DermadosTM Wandspender S
Wandspender zur wirtschaftlichen Applikation für Händedesinfektion 
sowie Wasch- und Pflegelotion: universell einsetzbar, funktionssicher 
und formschön. Wandspender für 500 ml Flaschen.

DermadosTM Wandspender F
Schaumspender zur wirtschaftlichen Applikation für Reinigungsschaum: 
universell einsetzbar, funktionssicher und formschön. Schaumspender für 
400 ml Flaschen. 

1 Stück für 500 ml 
Flaschen
 
 
 
1 Stück für 400 ml 
Flaschen

10000004
 
 
 

10097150

DermadosTM Wandspender touchless S
Berührungsloser Wandspender für 500 ml Flaschen mit Auffangschale. 
Lange Batterielaufzeit durch energiesparende Rollerpumpe. Schneller 
Wechsel von Pumpe und Batterien möglich.

ERSATZTEILE / ZUBEHÖR:

Jet Pumpe S

Wandhalterung S

Flaschenfixierung S

Schlüssel S / L

Schloss S / L

Schraubenset S / L

Tropfschale S

1 Stück für 500 ml 
Flaschen

1 x 10 Stück

1 Stück

1 Stück

1 Stück

1 Stück

1 Stück

1 Stück

10012743

10014900

10015384

10015377

10015375

10015376

10015397

10015364

FÜR DIE SICHERE UND  
WIRTSCHAFTLICHE APPLIKATION 

Bei der Anwendung von Desinfektionsmitteln und anderen Präparaten in hygiene- 
relevanten Bereichen steht nicht allein das Produkt im Vordergrund, sondern auch  
die wirtschaftliche, einfache und sichere Applikation. Ecolab bietet dafür das  
passende Equipment an.

Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.10

WANDSPENDER UND ZUBEHÖR 



Wandspender und Zubehör Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

 

DermadosTM Wandspender L
Wandspender zur wirtschaftlichen Applikation für Händedesinfektion 
sowie Wasch- und Pflegelotion: universell einsetzbar, funktionssicher 
und formschön. Wandspender für 1 L Flaschen. 

DermadosTM Wandspender LF
Schaumspender zur wirtschaftlichen Applikation für Reinigungsschaum: 
universell einsetzbar, funktionssicher und formschön. Schaumspender für 
800 ml Flaschen. 

1 Stück für 1 L 
Flaschen
 
 
 
1 Stück für 800 ml 
Flaschen

10004423
 
 
 

10001437

DermadosTM Wandspender touchless L
Berührungsloser Wandspender für 1 L Flaschen mit Auffangschale. Lange 
Batterielaufzeit durch energiesparende Rollerpumpe. Schneller Wechsel 
von Pumpe und Batterien möglich.

ERSATZTEILE / ZUBEHÖR:

Jet Pumpe L

Wandhalterung L 

Flaschenfixierung L

Schlüssel S / L

Schloss S / L

Schraubenset S / L

Tropfschale L

1 Stück für 1 L 
Flaschen

1 x 10 Stück

1 Stück

1 Stück

1 Stück

1 Stück

1 Stück

1 Stück

10012741

10015196

10015391

10015383

10015375

10015376

10015397

10015372

DermadosTM Wandspender I
Abschließbarer Wandspender zur wirtschaftlichen Applikation für 
Händedesinfektion sowie Wasch- und Pflegelotion: universell einsetzbar, 
funktionssicher und formschön. Wandspender für 1 L Flaschen. 

1 Stück für 1 L 
Flaschen  
(abschließbar)

10000021

DermadosTM mobil
Der mobile Desinfektionsmittelspender ist flexibel an vielerlei Standorten 
einsetzbar und mit bebildeter Anleitung zur hygienischen Händedesinfek-
tion ausgestattet. Er dient der gezielten Infektions prävention in Eingangs-
bereichen, ist für 500 ml und 1.000 ml Spender flaschen geeignet und wird 
auf eine standfeste Bodenplatte montiert. 

DermadosTM mobil S
DermadosTM mobil I (ab schließ bar)
DermadosTM mobil touchless S
DermadosTM mobil touchless L

ERSATZTEILE / ZUBEHÖR:

Schrauben  satz

Tropfschalen-Halterung Dermados™ mobil S / I

Tropfschale Dermados™ mobil S / I

Tropfschale Dermados™ mobil touchless S

Tropfschale Dermados™ mobil touchless L

 
 
 
 

1 Stück
1 Stück
1 Stück
1 Stück

1 Stück

1 Stück

1 Stück

1 Stück

1 Stück

 
 
 
 

10019230
10019234
10019636
10019638

10019646

10019643

10019644

10015364

10015372

DermadosTM Befestigungskit (ohne Bohren)
Befestigungsset für DermadosTM S + F-Wandspender zur Montage ohne 
Bohren auf allen festen Untergründen wie Glas, Fließen, Beton, Metall, 
Kunststoff oder Stein. Einfache Montage, bei Bedarf rückstandslose 
Entfernung. Das Set besteht aus 2 / 3 Adaptern, Tuben mit Hochleistungs-
kleber und einer Anleitung.

DermadosTM S + F Befestigungskit (ohne Bohren)

DermadosTM L + I + LF Befestigungskit (ohne Bohren)

1 x 10 Stück

1 x 10 Stück

10037291

10037938

Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen. 11
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Wandspender und Zubehör Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

Auffangschale für DermadosTM Wandspender S/L/I/F/LF
Zubehör zur sicheren Applikation von Händedesinfektion, Wasch- und 
Pflegelotionen sowie Reinigungsschaum. Einfache und schnelle Montage 
ohne Bohren. Aus kratz- und schlagfestem Kunsstoff. Leicht zu reinigen 
und desinfizieren.

1 x 10 Stück 10099826

Austauschpumpen für DermadosTM Wandspender
Entsorgen statt aufbereiten. Für hygienisch saubere Spender in Sekunden. 
Durch einfaches regelmäßiges Austauschen der Pumpeneinheit sparen 
Sie Zeit, Ressourcen und sorgen für optimale hygienische Bedingungen.

1 x 50 Stück für 
DermadosTM S

1 x 50 Stück für 
DermadosTM L + I

10000169

10009735

Schaumpumpen für DermadosTM Wandspender
Entsorgen statt aufbereiten. Für hygienisch saubere Spender — in 
Sekunden. Durch einfaches Austauschen der Pumpeneinheit sparen Sie 
Zeit, Ressourcen und sorgen für optimale hygienische Bedingungen.

1 x 10 Stück für 
DermadosTM S + F

1 x 10 Stück für 
DermadosTM L + I + LF

10017775

10001674

NEXA COMPACT TOUCHLESS 
Energieeffizienter, berührungsloser Dosierspender für 750 ml Flaschen 
aus dem Nexa Handhygienesystem (bei Bedarf abschliessbar).  
Geschlossenes System zur Verhinderung potentieller Kontamination.  
Kein Pumpenwechsel erforderlich. Reduzierte Müllmenge durch  
Vakuum-Verpackung. Lieferung mit Batterie. 

ERSATZTEILE / ZUBEHÖR:

NEXA Rückwand

NEXA Tropfschale

NEXA Lock & Key unit  
10 Schlösser inkl. 2 Schlüssel

1 Stück

1 x 6 Stück

1 Stück

1 Stück

1 x 10 Stück

10034386

10034392

10034391

10032305

10032375

NEXA COMPACT MANUEL
Manueller Dosierspender mit Druckknopf für 750 ml Flaschen aus dem 
Nexa Handhygienesystem (bei Bedarf abschliessbar). Geschlossenes 
System zur Verhinderung potentieller Kontamination. Kein Pumpen- 
wechsel erforderlich. Reduzierte Müllmenge durch Vakuum-Verpackung

ERSATZTEILE / ZUBEHÖR:

NEXA Ellenbogen Bedienhebel

NEXA Rückwand

NEXA Tropfschale

NEXA Lock & Key unit  
10 Schlösser inkl. 2 Schlüssel 

1 Stück

1 x 6 Stück

1 x 5 Stück

1 Stück

1 Stück

1 x 10 Stück

10034385

10034446

10034736

10034391

10032305

10032375

Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.12
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Zubehör Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

NEXA SANITIZER STATION
Die mobile Station zur Händedesinfektion dient der gezielten Infektions-
prävention in Eingangsbereichen und ist flexibel an vielerlei Standorten 
einsetzbar. Kundenindividuelles Design möglich. Für die Bestellung 
wenden Sie sich bitte an den Ecolab Fachberater!

Die Auslieferung erfolgt ohne Dosierspender.

1 Stück 10034851

Wandhalterung für 500 ml Flaschen
In Kombination mit der 1 ml Dosierpumpe kann diese Wandhalterung 
angeklebt oder angeschraubt werden. Zur hygienischen Entnahme von 
Handhygiene-Produkten.

Mehrweg-Dosierpumpe 1 ml für 500 ml Flaschen

Einweg-Aufschraubpumpe 1 ml für 500 ml Flaschen

1 x 20 Stück

5 x 10 Stück 

1 x 24 Stück

10200491

10000015

10200448

Mehrweg-Dosierpumpe 1 ml
Zum Aufschrauben auf 500 ml und 1 L Spenderflaschen. 1 ml pro Hub. 
Besonders geeignet in Kombination mit der Wandhalterung für die 
500 ml Flasche.

5 x 10 Stück  
für 500 ml Flaschen

5 x 10 Stück  
für 1 L Flaschen

10000015

10017479

Einweg-Aufschraubpumpe 1 ml für 500 ml-Flaschen
Einweg-Aufschraubpumpe 1 ml für alle Ecolab 500 ml-Flaschen. Besonders 
geeignet in Kombination mit der Wandhalterung für 500 ml-Flaschen. 
Zur hygienischen Entnahme aller Händehygiene produkte. Einfacher 
Wechsel ohne Aufbereitung.

1 x 24 Stück 10200448

Handschaumpumpe
Zum Aufschrauben auf 400 ml Reinigungsschaum-Flaschen.

1 x 24 Stück 10109978

Weitere Ersatzteile und Zubehör finden Sie in den zusätzlichen Produktinformationen zur DermadosTM-Reihe. 13
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Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.14

 WANDSPENDER UND ZUBEHÖR 

Zubehör Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

Taschenflaschenclip 
Für die 100 ml Kittelflaschen Händedesinfektion. Zum praktischen 
Befestigen an der Arbeitskleidung.

1 x 50 Stück 10099887

Kanisteröffner (DIN 51)
für IncidinTM OxyFoam S und SekumaticTM FKS

1 Stück 10033880

Wandhalterung  
Für IncidinTM Flowpack Verpackungen. Praktische, passgenaue und stabile 
Wandhalterung zur einfachen Entnahme der Tücher aus dem Flowpack. 

1 x 6 Stück 10033877

Auslaufhahn – Fertiglösungen (DIN 51) 1 Stück 10033873

Dosierpumpe 20 ml
Für 5 L und 6 L Kanister. 20 ml pro Hub.

Dosierpumpe 35 ml – Konzentrate (DIN 51)
Für 5 L und 6 L Kanister. 35 ml pro Hub.

2 x 10 Stück

1 Stück

10005073

10033881

Aniosgel 85 NPC Fluorescent
Gebrauchsfertiges hydroalkoholisches Trainingsgel mit fluoreszierendem 
Zusatz zur Erfolgskontrolle bei der Hände desinfektion unter UV-Licht.

1 x 300 ml auf Anfrage



FÜR DIE SICHERE UND  
WIRTSCHAFTLICHE APPLIKATION 

Bei der Anwendung von Desinfektionsmitteln und anderen Präparaten in hygiene-
relevanten Bereichen steht nicht allein das Produkt im Vordergrund, sondern auch  
die wirtschaftliche, einfache und sichere Applikation. Ecolab bietet für die Herstellung 
von fertigen Desinfektionsmittellösungen sowie für die Anwendung von Hände-
desinfektionsmitteln, Waschlotionen und Pflegeprodukten passendes Equipment an.

PRODUKT TECHNISCHE DETAILS
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Dosiergerät DG1 BAM DDE 1 0,25 – 3%

Dosiergerät DG2-di
mit 

Druck-
aufbau

Zumisch-
bereich:  
0,1 – 5%

Dosiergerät DG2-ci
mit 

Druck-
aufbau

0,1 – 5%

Dosiergerät DG3 BAM DDE 27 0,25 – 10%

Produktübersicht Dosiergeräte

DOSIERGERÄTE 
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Dosiergeräte Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

Ecolab Hygienepaneel DG1
Das Ecolab Hygienepaneel DG1 kombiniert Wasserver- und Wasserent- 
sorgung mit einem präzisen Dosiergerät. Innovativ werden 2 Komponenten 
verbunden: Die Kombination aus einem Paneel mit effizienter vorinstal-
lierter Wasserver- und Wasserentsorgung und einem präzisen Dosiergerät 
zur Herstellung gebrauchsfertiger Desinfektions-lösungen erleichtert den 
Reinigungsprozess auf höchstem Hygienestandard. Zur optimalen 
Händehygiene ist ein DermadosTM Wandspender S vormontiert und 
im Lieferumfang enthalten.

1 Stück 10050345

Dosiergerät DG1
Das Ecolab DG1 ist ein mikroprozessor-gesteuertes Dosiergerät zur 
Herstellung von wässrigen Desinfektionsmittel- und Reinigungslösungen. 
Extrem hohe Dosiergenauigkeit im Einstellbereich von 0,25 — 3,0 %. 
Robust, einfache Bedienung, hohe Zuverlässigkeit und eine hohe 
Wiederholgenauigkeit. Eine Systemtrennung nach DIN EN 1717 bietet 
absoluten Schutz vor Rücksog von Desinfektionsmitteln in das Trink-
wasserleitungsnetz. Das Ecolab DG1 ist geprüft von der Bundesanstalt für 
Materialprüfung (BAM), Berlin gemäß Richtlinien der BAM und des RKI für 
Desinfektionsmitteldosiergeräte (Prüfzeichen: BAM-DDE 1).

1 Stück 10093566

Dosiergerät DG2-di
Das Ecolab DG2-di ist ein mikroprozessor-gesteuertes Dosiergerät zur 
Herstellung von wässrigen Desinfektionsmittellösungen und dient 
insbesondere der Versorgung druckabhängiger Entnahmestellen. Eine 
 integrierte Verbrauchsmengenerfassung sowie ein Störmeldeprotokoll 
 und eine EDV-Schnittstelle ermöglichen Wirtschaftlichkeitsanalysen und 
eine lückenlose Dokumentation. Extrem hohe Dosiergenauigkeit im 
Einstellbereich von 0,1 — 5,0 %. Robust, einfache Bedienung, hohe 
Zuver lässigkeit  und eine hohe Wiederholgenauigkeit. Eine System trennung 
nach DIN EN 1717 bietet absoluten Schutz vor Rücksog von Desinfektions-
mitteln in das Trinkwasserleitungsnetz. Das Ecolab DG2-di erfüllt die 
Anforderungen gemäß der Richtlinie der Bundesanstalt für Materialprüfung 
(BAM), Berlin und des RKI für Desinfektionsmittel dosiergeräte.

1 Stück 10004655

Dosiergerät DG2-ci
Das Ecolab DG2-ci ist ein mikroprozessor-gesteuertes Dosiergerät zur 
Herstellung von wässrigen Desinfektionsmittellösungen und dient 
insbesondere der Versorgung druckabhängiger Entnahmestellen.
Extrem hohe Dosiergenauigkeit im Einstellbereich von 0,1  –  5,0 %. 
Höchste Dosiergenauigkeit durch präzise Kennfeld-Steuerung sowie 
vielfältige Einsatzbereiche durch die kompakte Bauweise.
  Problemlose Platzierung in Untertischbereichen. Das Ecolab DG2-ci erfüllt 
die Anforderungen gemäß der Richtlinie der Bundesanstalt für Material-
prüfung (BAM), Berlin und des RKI für Desinfektionsmittel dosiergeräte.

1 Stück 10037514

Dosiergerät DG3
Das Ecolab DG3 ist ein mikroprozessor-gesteuertes Dosiergerät zur 
Herstellung von wässrigen Desinfektionsmittel- und Reinigungslösungen. 
Eine extrem hohe Dosiergenauigkeit im Einstellbereich von 0,25 – 10 % 
ist bei einfachster Bedienbarkeit über ein piktogrammbasiertes Display 
sichergestellt. Der Digital-Linear-Antrieb sorgt für höchste Dosier-
genauigkeit und gewährleistet eine hohe Zuverlässigkeit. Das Ecolab DG3 
verfügt über eine integrierte Verbrauchsmengenerfassung (Wasser-, 
Desinfektionsmittelverbrauch, Entnahmen pro Verbraucher als Einzel- 
und Gesamtsumme) sowie über ein Störmeldeprotokoll zwecks Fehler-
diagnose. Durch die integrierte Hygienespülfunktion ist auch bei längerem 
Nichtgebrauch die hygienische Sicherheit gewährleistet.

1 Stück (1-türig)  
1 Stück (2-türig)

10026604 
10026605

Dosiertechnik vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.16
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Biozidprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.

Desinfektions-Vollwaschmittel Produktbeschreibung Liefereinheit Artikelnr.

EltraTM

Zur bioziden Anwendung für desinfizierendes Waschen von weißen und 
farbigen Textilien aus reiner Baumwolle, Mischgewebe und Synthetik wie 
Krankenhauswäsche, Praxiswäsche, Altenheimwäsche, Textilien aus 
anderen hygienesensiblen Bereichen sowie Berufsbekleidung aus Küche 
und Lebensmittelverarbeitung, Feuchtwischbezüge aus Krankenhäusern.
Gelistet für die chemothermische Wäschedesinfektion bei 60/70/80 °C 
gemäß RKI (AB) und VAH.

1 x 20 kg
1 x 6 kg

1011200
1011210

Eltra 40 Extra
Für die desinfizierende 40 °C Wäsche von weißen und farbigen Textilien 
aus Mischgewebe und Synthetik sowie Feinwäsche und Wolle (nicht 
geeignet für Seide; empfindliche Farben können sich im Verlauf wieder-
holter Wäschen aufhellen). Gelistet für die chemothermische Wäsch-
edesinfektion bei 40 °C nach VAH. Für alle Waschmaschinen und 
 Wasserhärtebereiche geeignet.

1 x 8,3 kg 9092120

HYGIENISCHE REINHEIT  
FÜR TEXTILIEN 

 
Egal, ob Sie die Textilreinigung an externe Partner vergeben oder die Wäsche in  
der eigenen Wäscherei aufbereiten: Saubere Bettwäsche und Handtücher, sterile 
OP-Textilien und hygienische Reinigungstextilien sind der Schlüssel zu einer sicheren 
Pflege Ihrer Patienten. Allerdings gibt es viele Faktoren die das makellose Aussehen 
und das Keimaufkommen beeinflussen.

PRODUKTGRUPPE PRODUKT WIRKSPEKTRUM

L
E

V
U

R
O

Z
ID

B
A

K
T

E
R

IZ
ID

 3

FU
N

G
IZ

ID

T
U

B
E

R
K

U
L

O
Z

ID

M
Y

K
O

- 
B

A
K

T
E

R
IZ

ID

B
E

G
R

E
N

Z
T

 4
 

V
IR

U
Z

ID

V
IR

U
Z

ID
 

N
O

R
O

V
IR

U
S

 2
 

A
D

E
N

O
V

IR
U

S
 2

 

P
O

LY
O

M
A

 -  
V

IR
U

S
 (S

V
4

0
) 2

R
O

T
A

V
IR

U
S

 2

C
L

O
S

T
R

ID
IU

M
 

D
IF

FI
C

IL
E

 
S

P
O

R
E

N

DESINFEKTIONS-VOLLWASCHMITTEL
EltraTM

 1     

Eltra 40 Extra  1     

1 = gemäß DVV/RKI 2 = Test der Viruzidie nach DVV/RKI 2008 schließt, nach Stand der Wissenschaft, die Wirksamkeit gegen diese Viren mit ein. 
3 = nach Stand der Wissenschaft sind MRSA und MRGN eingeschlossen 4 = nach Stand der Wissenschaft sind u. a. HIV, HBV, HCV und Influenza eingeschlossen

Produktübersicht
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Folgende Desinfektionsmittel sind Arzneimittel im Sinne des Arzneimittelgesetzes: 

SkinmanTM complete pure 96 % (v/v) Lösung zur Anwendung auf der Haut
Zusammensetzung: 100 g Lösung enthalten: Wirkstoff: 95,7 g denaturierten Ethanol 96 % v/v (entsprechend 89,0 g Ethanol). Sonstige Bestandteile: Vergällungsmittel Butan-2-on (1 % v/v); Macrogol-6-Glycerolcapry-
locaprat, Milchsäure (90 %), gereinigtes Wasser. Anwendungsgebiete: Zur hygienischen und chirurgischen Händedesinfektion. Gegenanzeigen: Nicht bei Überempfindlichkeit gegen denaturierten Ethanol (96 %) oder 
einen der sonstigen Bestandteile anwenden. Nebenwirkungen: Selten kann SkinmanTM complete pure Hautirritationen wie Rötungen und Brennen sowie Kontaktallergien auslösen. Im Fall, dass bei häufiger Anwendung 
kleinere Hautirritationen (z.B. trockene Hände) auftreten, sollte die Hautpflege intensiviert werden Warnhinweise: Nur äußerlich anwenden. Leicht entzündlich (Brand- und Explosionsgefahr). Nach Verschütten des 
Desinfektionsmittels sind folgende Maßnahmen zu treffen: Aufnehmen der Flüssigkeit, Verdünnen mit viel Wasser, Lüften des Raumes sowie das Beseitigen von Zündquellen. Nicht in der Nähe der Augen, auf verletzter 
Haut oder auf Schleimhäuten anwenden. Spülen Sie bei unbeabsichtigtem Kontakt mit den Augen oder Schleimhäuten sofort mit viel Wasser (im Falle der Augen auch unter den Augenlidern). Vor Anwendung elektrischer 
Geräte Produkt antrocknen lassen. Vorsicht bei der Anwendung auf alkoholempfindlichen Oberflächen.  Stand: 12/2014

SkinmanTM complete Lösung zur Anwendung auf der Haut.
Zusammensetzung: 100 g der Lösung zur Anwendung auf der Haut enthalten 95,7 g denaturierten Ethanol 96 % v/v (entsprechend 89,0 g Ethanol). Die sonstigen Bestandteile sind: Vergällungsmittel: Butan-2-on (1 % v/v); 
Macrogol-6- glycerolcaprylocaprat, Milchsäure (90 %), Parfümöl 99-6616 (enthält Orangenöl mit mehr als 90 % Limonen), gereinigtes Wasser. Anwendungsgebiete: SkinmanTM complete ist ein alkoholisches Desinfektions-
mittel für die hygienische und chirurgische Händedesinfektion. Gegenanzeigen: wenn Sie überempfindlich (allergisch) gegen denaturierten Ethanol (96 %) oder einen der sonstigen Bestandteilen von SkinmanTM complete 
sind. Nebenwirkungen: In seltenen Fällen kann SkinmanTM complete Hautirritationen wie Rötungen und Brennen sowie Kontaktallergien auslösen. Alkoholhaltige Händedesinfektionsmittel können die Haut austrocknen und 
Hautirritationen, besonders bei geringer Luftfeuchtigkeit (z. B. im Winter), hervorrufen. Warnhinweise: Nur zur äußerlichen Anwendung. SkinmanTM complete ist leicht entzündlich (Brand- und Explosionsgefahr). Nach 
 Verschütten des Desinfektionsmittels sind sofort folgende Maßnahmen zu treffen: Aufnehmen der Flüssigkeit, Verdünnen mit viel Wasser, Lüften des Raumes sowie das Beseitigen von Zündquellen. Produkt von offenem 
Feuer fernhalten. Vor Anwendung elektrischer Geräte Produkt antrocknen lassen. Vorsicht bei Anwendung von SkinmanTM complete bei alkoholempfindlichen Oberflächen. Nicht in der Nähe der Augen, auf verletzter 
Haut  oder auf Schleimhäuten anwenden. Spülen Sie bei unbeabsichtigtem Kontakt mit den Augen oder Schleimhäuten sofort mit viel Wasser (im Falle der Augen auch unter den Augenlidern).  Stand: 06/2016

SkinmanTM clear Lösung zur Anwendung auf der Haut. 
Wirkstoff: 1-Propanol. Zusammensetzung: 100 g SkinmanTM clear enthalten: Wirkstoff: 70,0 g 1-Propanol Sonstige Bestandteile: Lanolin-poly(oxyethylen)-75, Glycerol 85 %, Milchsäure 90 %, gereinigtes Wasser. Enthält 
Wollwachs. Gebrauchsinformation beachten. Anwendungsgebiete: Hygienische und chirurgische Händedesinfektion. Gegenanzeigen: Nicht für die Antiseptik von Schleimhäuten geeignet. Nicht in unmittelbarer Nähe 
der Augen anwenden. Überempfindlichkeit gegen Inhaltsstoffe. Nebenwirkungen: Gelegentlich treten kontaktirritative und sehr selten kontaktallergische Reaktionen der Haut wie Rötung oder Brennen auf. Vorsichts-
maßnahmen für die Anwendung: Entzündlich! Nicht in Flammen sprühen. Flammpunkt (n. DIN 51755): + 29 °C. Vor Anwendung elektrischer Geräte Produkt antrocknen lassen. Vorsicht bei alkoholempfindlichen Ober-
flächen. Kontakt mit den Augen unbedingt vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt des Arzneimittels mit den Augen sofort mit viel Wasser (auch unter den Augenlidern) mindestens 15 Minuten spülen. Auf Kontaktlinsen 
prüfen und falls vorhanden entfernen. Ärztliche Hilfe hinzuziehen, wenn die gesundheitlichen Beeinträchtigungen anhalten oder schwerwiegend sind. Art der Anwendung und Sicherheitsregeln beachten. Wollwachs kann 
örtlich begrenzte Hautreaktionen (z. B. Kontaktdermatitis) auslösen. Bei sachgemäßem Gebrauch kann Skinman™ clear während der Schwangerschaft und Stillzeit verwendet werden. Darf nicht in die Hände von Kindern 
gelangen. In Originalgebinden nicht über +25 °C lagern.  Stand: 03/2017

Skinman™ soft, Lösung zur Anwendung auf der Haut. 
Zusammensetzung: 100 g Skinman™ soft enthalten: Wirkstoffe: 60 g 2-Propanol, 0,15 g Benzalkoniumchlorid, 0,1 g Undecylensäure. Sonstige Bestandteile: Tetradecan-1-ol, Glycerol 85 %, Geruchsstoffe, Patentblau V  
(E 131), gereinigtes Wasser. Anwendungsgebiete: Hygienische und chirurgische Händedesinfektion. Gegenanzeigen: Nicht für die Antiseptik von Schleimhäuten geeignet. Nicht in unmittelbarer Nähe der Augen anwen-
den. Überempfindlichkeit gegen Inhaltsstoffe. Bei sachgemäßem Gebrauch kann Skinman™ soft während der Schwangerschaft und Stillzeit verwendet werden. Nebenwirkungen: Benzalkoniumchlorid kann Haut- 
reizungen hervorrufen. Kontaktreaktionen sind möglich. Vorsichtsmaßnahmen für die Anwendung: Entzündlich! Nicht in Flammen sprühen. Flammpunkt (n. DIN 51755): 22 °C. Kontakt mit den Augen unbedingt  
vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt des Arzneimittels mit den Augen sofort mit viel Wasser (auch unter den Augenlidern) mindestens 15 Minuten spülen. Auf Kontaktlinsen prüfen und falls vorhanden entfernen. 
Ärztliche Hilfe hinzuziehen, wenn die gesundheitlichen Beeinträchtigungen anhalten oder schwerwiegend sind. Art der Anwendung und Sicherheitsregeln beachten. Vor Anwendung elektrischer Geräte Produkt  
antrocknen lassen. Vorsicht bei alkoholempfindlichen Oberflächen.  Stand: 06/2013
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1. Geltungsbereich
 Die Lieferungen des Verkäufers erfolgen nur zu den nachstehenden Verkaufsbedingungen. Von diesen 

abweichende Vereinbarungen oder Geschäftsbedingungen des Bestellers bedürfen zu ihrer  
Wirksamkeit der ausdrücklichen, schriftlichen Zustimmung des Verkäufers, soweit sie diesen  
Bestimmungen entgegenstehen. Die Verkaufsbedingungen des Verkäufers werden spätestens mit 
Annahme der Lieferung Vertragsbestandteil.

2. Vertrag
2.1.  Die Angebote des Verkäufers sind freibleibend. Liefervereinbarungen sind nur wirksam, wenn sie 

schriftlich vom Verkäufer bestätigt werden.
2.2. Als vereinbart gilt der am Tag der Lieferung gültige Preis zuzüglich der in den Rechnungen offen 

auszuweisenden Steuern.
 Übergebene Preislisten sind Gegenstand des Vertrages, soweit sie den Allgemeinen Verkaufs-

bedingungen und / oder gesonderten Vereinbarungen nicht entgegenstehen.
3. Pflichten des Bestellers
 Nimmt der Besteller die Lieferung nicht ab, ist der Verkäufer berechtigt, nach Setzung einer Nachfrist 

von vier Wochen vom Vertrag zurückzutreten oder Schadensersatz wegen Nichterfüllung zu  
verlangen. Im letzten Fall ist der Verkäufer berechtigt, entweder ohne Nachweis eines Schadens 10 % 
des Kaufpreis oder Ersatz des tatsächlich entstandenen Schadens zu verlangen.

 Statt dieser Rechte kann der Verkäufer innerhalb einer mit dem Besteller vereinbarten, angemessenen. 
verlängerten Lieferfrist eine gleichartige Lieferung zu den vereinbarten Bedingungen durchführen.

 Die Kosten einer zweiten oder weiteren Lieferung trägt der Besteller.
4. Zahlung
4.1. Die Rechnungsbeträge sind durch Banklastschrift oder gemäß den Konditionen des Verkäufers auf der 

Auftragsbestätigung bzw. Rechnung zu zahlen.
 Die Rechnungen sind ab Rechnungsdatum innerhalb von 30 Tagen netto zahlbar.
 Auf der Auftragsbestätigung und / oder Rechnung genannte Zahlungsfristen, insbesondere auch für 

die Fristberechnung bei Skontoabzügen, beginnen mit dem Rechnungsdatum. Vereinbarte Skonto-
abzüge sind nur zulässig, insofern keine bereits fälligen Rechnungen zu begleichen sind.

 Im Falle der Überschreitung von Zahlungsfristen befindet sich der Besteller ohne Mahnung in Verzug; 
der Verkäufer ist berechtigt, Zinsen in Höhe von 5 % über dem jeweils gültigen Basiszinssatz der  
Deutschen Bundesbank, mindestens aber in Höhe von 6 % zu verlangen. Verzugszinsen sind sofort fällig.

 Der Besteller kann nur mit solchen Forderungen aufrechnen, die unbestritten oder rechtskräftig  
festgestellt sind. Die Zurückhaltung der Kaufsumme und Abzüge irgendwelcher Art sind nicht zulässig.

4.2. Ohne Rücksicht auf die vereinbarte Zahlungsweise kann jederzeit Zahlung oder Sicherheitsleistung 
auch schon vor erfolgter Lieferung verlangt werden, falls nach Abschluß des Vertrages begründete 
Zweifel an der Zahlungsfähigkeit oder Kreditwürdigkeit des Bestellers entstehen, vereinbarte  
Zahlungs- und Lieferungsbedingungen in wesentlichen Punkten nicht eingehalten werden oder  
wesentliche Veränderungen in den Geschäftsverhältnissen des Bestellers auftreten. Der Verkäufer ist 
in diesem Fall auch berechtigt , jederzeit von allen mit dem Besteller laufenden Verträgen ganz oder 
teilweise zurückzutreten oder vom Besteller Ersatz seiner Aufwendungen oder Schadensersatz wegen 
Nichterfüllung zu verlangen. Dem Verkäufer steht es frei, welches Recht er bezüglich eines jeden 
einzelnen Vertrages ausüben will.

4.3. Reisende sind zum Inkasso nur bei Vorlage einer besonderen Anweisung der Zentrale des Verkäufers 
berechtigt.

5. Lieferung
5.1. Die Wahl des Beförderungsweges erfolgt mangels besonderer Weisung des Bestellers durch den  

Verkäufer nach pflichtgemäßem Ermessen.
 Die Lieferung erfolgt frachtfrei an das Domizil des Bestellers vorausgesetzt, die aktuell gültigen  

Mindestabnahmewerte bzw. - volumen sind je Anlieferadresse bei Auftragserteilung berücksichtigt. 
Andernfalls wird eine Frachtkostenbeteiligung in der jeweils gültigen Höhe erhoben. Zusätzliche 
Frachtkosten bei Eillieferungen etc. gehen zu Lasten des Bestellers.

5.2. Für die Bestimmung des Gewichts der Lieferung ist das bei der Absendung im Lieferwerk oder Lager 
festgestellte Gewicht maßgebend.

5.3. Die vereinbarte Lieferzeit beginnt mit dem Datum der Vereinbarung, jedoch nicht vor der Beibringung 
der vom Besteller zu beschaffenden Unterlagen, Genehmigungen und Freigaben. Wird ein vereinbarter 
Liefertermin um mehr als vier Wochen überschritten, so hat der Besteller das Recht, vom Vertrag  
zurückzutreten.

 Ein Recht zum Rücktritt besteht nicht, wenn der Verkäufer den Liefertermin ohne sein Verschulden nicht 
einhalten kann. In diesem Fall kann der Besteller drei Monate nach Überschreitung des ursprünglichen 
Liefertermins vom Vertrag zurücktreten.

 Vom Verkäufer nicht zu vertretende Ereignisse, durch welche die Lieferung oder ihr Transport  
unmöglich oder unzumutbar erschwert wird, geben dem Verkäufer das Recht, vom Vertrag zurück-
zutreten oder die Lieferung bis zur Beseitigung des Hindernisses hinauszuschieben. Diese Umstände 
sind vom Verkäufer dem Besteller unverzüglich mitzuteilen. Schon erfolgte Teillieferungen gelten als 
selbständiges Geschäft; wegen der noch ausstehenden Mengen darf die Regulierung der Teillieferung 
nicht verweigert werden. Im Falle des Hinausschiebens der Lieferung aus den vorgenannten Gründen 
entsteht kein Recht des Bestellers zur Nachfristsetzung und zum Rücktritt.

 Schadensersatzansprüche wegen Rücktritts sind ausgeschlossen. Bei mindestens grob fahrlässig  
herbeigeführter verspäteter Lieferung / Teillieferung oder bei Nichtlieferung / teilweiser Nichtliefe-
rung ist der Schadensersatzanspruch auf den voraussehbaren Schaden begrenzt. Im Übrigen sind  
Schadensersatzansprüche ausgeschlossen.

6. Gefahrübergang
 Die Gefahr geht – sofern nicht anders vereinbart ist – mit der Absendung der Lieferung von dem  

Lieferwerk oder Lager auf den Besteller über. Der Besteller trägt die Gefahr für alle zurückgenomme-
nen Lieferungen während des Rücktransportes.

7. Gewährleistung
7.1. Erkennbare Mängel sind unverzüglich, spätestens innerhalb von acht Tagen nach Eingang der  

Lieferung am Bestimmungsort dem Verkäufer anzuzeigen. Proben der beanstandeten Lieferung sind 
einzusenden. Sind am Verladeort durch neutrale Probennehmer Muster gezogen worden, so sind diese 
für die Begutachtung der Lieferung allein maßgebend. Für verarbeitete Lieferungen oder nach Weiter-
versand können Gewährleistungsansprüche nur bei Vorliegen neutral gezogener Proben geltend  
gemacht werden. Neutral gezogenen Proben gleich stehen die bei dem Besteller vorhandenen  
Originalreststücke der der Verarbeitung oder dem Weiterversand zugrundeliegenden Lieferung des 
Verkäufers. Das gleiche gilt für Reststücke der Produktionscharge beim Verkäufer, aus der die  
beanstandete Lieferung stammt.

7.2. Liegt ein Mangel vor, so kann der Besteller – sofern nicht etwas anderes vereinbart ist – nur Nach-
lieferung der beanstandeten Lieferung verlangen. Führt die Nachlieferung nicht zu einer Behebung 
der Mängel, ist der Besteller zur Minderung oder Wandlung berechtigt. Bei allen Lieferungen im  
Rahmen der Mängelbeseitigung gilt die vereinbarte Mängelhaftung. Bei Fehlern zugesicherter  
Eigenschaften steht dem Käufer wahlweise das Recht zur Wandlung, Minderung oder zum Schadens-
ersatz zu. Eine Haftung für Mangelfolgeschäden obliegt dem Verkäufer jedoch nur, soweit diese  
Gegenstand der Zusicherungserklärung waren. Die Ansprüche des Bestellers wegen eines Mangels der 
gelieferten Sache verjähren in 12 Monaten nach Ablieferung der Sache.

 Im Übrigen sind weitergehende Ansprüche für mittelbare oder unmittelbare Schäden aus positiver 

Forderungsverletzung, aus der Verletzung von Pflichten bei Vertragsverhandlungen und aus  
unerlaubter Handlung ausgeschlossen. Dies gilt nicht, soweit für Personenschäden oder Schäden an 
privat genutzten Sachen nach dem Produkthaftungsgesetz oder soweit in Fällen des Vorsatzes oder 
der groben Fahrlässigkeit des Lieferers, seines gesetzlichen Vertreters oder seiner Erfüllungsgehilfen 
zwingend gehaftet wird. Soweit die Haftung des Verkäufers ausgeschlossen ist, gilt dies auch  
zugunsten seiner Mitarbeiter bei deren direkter Inanspruchnahme durch den Besteller. Ansprüche 
wegen Fehlens zugesicherter Eigenschaften oder aus Garantiezusagen können nur geltend gemacht 
werden, wenn die zugesicherten Eigenschaften oder Garantiezusagen schriftlich vom Verkäufer  
bestätigt worden sind.

8. Eigentumsvorbehalt
8.1 Die Ware bleibt bis zur volle Bezahlung sämtlicher Forderungen, einschließlich Nebenforderungen, 

Schadensersatzansprüchen und Einlösungen von Schecks und Wechseln, Eigentum des Verkäufers. 
Der Eigentumsvorbehalt bleibt auch dann bestehen, wenn einzelne Forderungen des Verkäufers in 
eine laufende Rechnung aufgenommen werden und der Saldo gezogen und anerkannt wird. Wird  
Vorbehaltsware vom Besteller zu einer neuen beweglichen Sache verarbeitet, so erfolgt die  
Verarbeitung für den Verkäufer, ohne das dieser hieraus verpflichtet wird. Die neue Sache wird  
Eigentum des Verkäufers. Bei Verarbeitung, Vermischung oder Vermengung mit nicht dem Verkäufer 
gehörender Ware erwirbt der Verkäufer Miteigentum an der neuen Sache nach dem Verhältnis des 
Fakturenwertes seiner Vorbehaltsware zum Gesamtwert.

8.2 Der Besteller ist zur Weiterveräußerung, zur Weiterverarbeitung oder zur Verwendung der Vorbehalts-
ware im Rahmen eines Werk- oder Dienstvertrages nur unter Berücksichtigung der nachfolgenden 
Bestimmungen und nur mit der Maßgabe berechtigt, daß die Forderungen gemäß Ziff. 8.3. auf den 
Verkäufer auch tatsächlich übergehen. Die Befugnisse des Bestellers, im ordnungsgemäßen Geschäfts  
verkehr Vorbehaltsware zu veräußern, zu verarbeiten oder im Rahmen eines Werk- oder Dienst-
vertrages zu verwenden, enden mit dem Widerruf durch den Verkäufer infolge einer nachhaltigen  
Verschlechterung der Vermögenslage des Bestellers, spätestens jedoch mit seiner Zahlungs-
einstellung oder mit der Beantragung bzw. Eröffnung des Insolvenzverfahrens über sein Vermögen.

8.3 
a) Der Besteller tritt hiermit die Forderung mit allen Nebenrechten aus dem Weiterverkauf der  

Vorbehaltsware bzw. aus der anderweitigen Verwendung der Vorbehaltsware im Rahmen eines  
Werk- oder Dienstvertrages – einschließlich etwaiger Saldoforderungen – an den Verkäufer ab.

b) Wurde die Ware verarbeitet, vermischt oder vermengt und hat der Verkäufer hieran in Höhe seines 
Fakturenwertes Miteigentum erlangt, steht ihm die Forderung anteilig zum Wert seiner Rechte an der 
Ware zu.

c) Hat der Besteller die Forderung im Rahmen des echten Factorings verkauft, wird die Forderung des 
Verkäufers sofort fällig und der Besteller tritt die an ihre Stelle tretende Forderung gegen den Factor 
an den Verkäufer ab und leitet seinen Verkaufserlös unverzüglich an den Verkäufer weiter.

8.4 Der Besteller ist ermächtigt, solange er seinen Zahlungsverpflichtungen nachkommt, die abgetre-
tenen Forderungen einzuziehen. Die Einzugsermächtigung erlischt bei Widerruf, spätestens aber bei 
Zahlungsverzug des Bestellers oder bei wesentlicher Verschlechterung der Vermögensverhältnisse 
des Bestellers. In diesem Fall wird der Verkäufer hiermit vom Besteller bevollmächtigt, die Abnehmer 
von der Abtretung zu unterrichten und die Forderungen selbst einzuziehen. Der Besteller ist verpflichtet, 
dem Verkäufer auf Verlangen eine genaue Auflistung der dem Besteller zustehenden Forderungen mit 
Namen und Anschrift der Abnehmer, Höhe der einzelnen Forderungen, Rechnungsdatum usw.  
auszuhändigen und dem Verkäufer alle für die Geltendmachung der abgetretenen Forderungen  
notwendigen Auskünfte zu erteilen und die Überprüfung dieser Auskünfte zu gestatten.

8.5 Übersteigt der Wert der für den Verkäufer bestehenden Sicherheit dessen sämtliche Forderungen um 
mehr als 20 %, so ist der Verkäufer auf Verlangen des Bestellers oder eines durch die Übersicherung 
des Verkäufers beeinträchtigen Dritten insoweit zur Freigabe von Sicherheiten nach seiner Wahl  
verpflichtet.

8.6 Verpfändung oder Sicherungsübereignung der Vorbehaltsware bzw. der abgetretenen Forderungen 
sind unzulässig. Von Pfändungen ist der Verkäufer unter Angabe des Pfandgläubigers sofort zu  
benachrichtigen. Nimmt der Verkäufer aufgrund des Eigentumsvorbehaltes den Liefergegenstand 
zurück, so liegt nur dann ein Rücktritt vom Vertrag vor, wenn der Verkäufer dies ausdrücklich erklärt. 
Der Verkäufer kann sich aus der zurückgenommenen Vorbehaltsware durch freihändigen Verkauf 
befriedigen. Der Besteller verwahrt die Vorbehaltsware für den Verkäufer unentgeltlich. Er hat sie 
gegen die üblichen Gefahren wie z.B.: Feuer, Diebstahl und Wasser im gebräuchlichen Umfang zu  
versichern. Der Besteller tritt hiermit seine Entschädigungsansprüche, die ihm aus Schäden der oben 
genannten Art gegen Versicherungsgesellschaften oder sonstige Ersatzverpflichtete zustehen, an 
den Verkäufer in Höhe des Fakturenwertes der Ware ab. Der Verkäufer nimmt diese Abtretung an.

9. Leihverpackungen / Paletten
9.1. Soweit eine Vereinbarung über die Warenbereitstellung auf Paletten abgeschlossen wird, sind wir 

bereit, Warenpartien auf Euro-Pool-Paletten der Abmessungen 800 x 1200 mm zu liefern. Anlieferung 
erfolgt nur im Tausch Zug – um – Zug, d.h., für die mit der Ware angelieferten Paletten muß im  
Austausch die gleiche Anzahl unbeschädigter Leerpaletten (jeweils nur Euro-Pool-Paletten) zur  
Verfügung gestellt werden. Paletten, die wir beschädigt aber reparaturfähig zurückerhalten, werden 
wir mit den Reparaturkosten in Rechnung stellen, nicht reparaturfähige Paletten mit dem Wieder-
beschaffungswert. Der Nachweis, daß im Einzelfall Paletten bereits beschädigt übernommen worden 
sind, obliegt dem Kunden. Bei abhandengekommenen Paletten ist der Empfänger verpflichtet, für  
Ersatz zu sorgen oder einen Betrag in Höhe der Wiederbeschaffungskosten an uns zu zahlen.

9.2. Für alle Verpackungen, die in den Rechnungen nicht ausdrücklich als Leihverpackungen und / oder 
Mehrweggebinde bezeichnet sind, gelten die gesetzlichen Vorschriften.

 Mehrweggebinde stellen wir leihweise bis zur Entleerung zur Verfügung. Diese Gebinde werden von 
uns an die Produktionsstätten zur weiteren Nutzung zurückgeführt.

10. Schlussbestimmungen
10.1. Sind oder werden einzelne Bestimmungen dieser Lieferbedingungen oder des Liefergeschäfts unwirksam, 

so wird dadurch die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. Die Vertragspartner sind 
verpflichtet, eine neue Bestimmung zu vereinbaren, die dem mit der richtigen Bestimmung verfolgten 
Zweck am nächsten kommt.

10.2. Erfüllungsort – soweit gesetzlich zulässig – für alle sich aus dem Liefergeschäft ergebenden Verbind-
lichkeiten und Gerichtsstand für alle Streitigkeiten im Zusammenhang mit dem Liefergeschäft 
und / oder einem Urkundenprozeß ist ausschließlich der Sitz des Verkäufers, soweit nichts anderes 
vereinbart wird.

10.3. Die Beziehungen zwischen Verkäufer und Besteller unterliegen ausschließlich dem Recht der  
Bundesrepublik Deutschland. Die Anwendung der Bestimmungen des Einheitlichen Gesetzes über den 
Abschluß von internationalen Kauf beweglicher Sachen und des Einheitlichen Gesetzes über den  
bschluß von internationalen Kaufverträgen über bewegliche Sachen und des Einheitlichen Gesetzes 
über den internationalen Kauf beweglicher Sachen bzw. des Übereinkommens der Vereinten Nationen 
über Verträge über den internationalen Warenverkauf wird ausgeschlossen.

 Stand: Juli 2015
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NEU!

XLXL
XLXL

*  Exzellente Materialverträglichkeit – Wirkstoff zerfällt in Wasser und Sauerstoff.

 Biozid- und Medizinprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen. 
 Nur für den professionellen Gebrauch.

ERLEBEN SIE DEN OXY  EFFEKT IN XL
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Incidin™ OxyWipe und 
Incidin™ OxyWipe S
Gebrauchsfertige Reinigungs- und 
Desinfektionstücher mit Hi-speed H
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 ◢  EFFEKTIV

 ◢  SICHER*

 ◢  ANWENDERFREUNDLICH

 ◢  XL-TUCHGRÖSSE  
25 x 37 cm = 925 cm2
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